CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

VETERINARNI OSVEDCEN{
pro dovoz Ziraf do Republiky Srbsko
BETEPUHAPCKU CEPTU®UKAT
3a yBo3 xupada y Pemmydmuky Cpoujy
VETERINARY CERTIFICATE
for the import of giraffes into the Republic of Serbia

Cislo / Bpoj / No:

STATNI VETERINARN|I SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

Zemé puvodu:
3emJiba mopeKna:
Country of origin:

Zemé odeslani
3emspa ucropyke Y
Country of dispatch ):

Prislu$né ministerstvo:
Haunemﬁo MHUHUCTAPCTBO:
Competent ministry:

Ptislu$ny vydavajici organ:
Opran HaJIe)KaH 3a U3/1aBamkbe yBepema.
Competent issuing authority:

Odkazy @:
Hanomena @:
Reference @:

I. Pocet zviirat / bpoj sxuBotuma / Number of animals:

(Cislicemi i slovy / cmoBuma u 6pojeuma / in words and numbers)

I1. Identifikace zviiet © / Vinentndukamuja xusoruma @ / Identification of animals ©

Ufedni a jiné znacky nebo vyZehy
(uved’te poéet a umisténi)

Pohlavi @ Plemeno
3BaHNYHA U Apyre O3HAKe HITH XKUTOBH (matu Hon @ Paca
Opoj 1 oKatu;y) Sex @ Breed

Official and other marks or brands (Give
number and position)

Datum narozeni
(den/mésic/rok)
Jlatym pohema
(man/mecern/roauHa)
Date of birth (day/month/year)
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Cislo osvéd&eni / Bpoj ceprudukara / No of the certificate:

I11. Pivod zvirat / [Topexio xuBotumba / Origin of animals

Nazvy a adresy zafizeni ptivodu:
Nwmena u agpece objexara mopexia:
Names and addresses of premises of origin:

Zvirata budou zaslana z:
)KI/IBOTI/IH;e Cce Inan,y us3.
The animals will be sent from:

(misto nakladky / mecto yrosapa / place of loading)

Jméno a adresa odesilatele:
Nme u anpeca nommsbaona:
Name and address of consignor:

IV. Misto uréeni zviirat / Onpenumrre sxuBoTrisa / Destination of animals

Zvirata budou zaslana do:
XKupotume ce masmy y:
The animals will be sent to:

(misto uréeni / mecto oapenumira / place of destination)

Jméno a adresa piijemce:
Ha3us u anpeca npumaona:
Name and address of consignee:

V. Zpisob piepravy / Hauun tpancriopta / Mode of transportation

Dopravni prostiredek:
IIpeBo3HO cpencTBo:
Means of transport:

U Zelezni¢niho vagénu nebo nakladniho automobilu registra¢ni ¢islo, u letadla ¢islo letu, u lodi nazev lodi:
3a KeJie3HUYKE BaroHe Wi KaMHOHE PEruCTpaloOHu Opoj, 32 aBHOH Opoj JieTa, 3a Opo0Be UMe Opoaa:
For railway wagons or lorries registration number, for aircraft the flight number, for ships the name of the ship:

V1. Zdravotni potvrzeni / 3npascteenu moganu / Health attestation

Ja, niZe podepsany ui‘edni veterinarni lékar, timto potvrzuji, Ze:
Ja, none notnucany opnamheHy BeTepuHap, OBUM notephyjem aa:
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that:

1. zvirata byla tésné pi‘ed prepravou prohlédnuta a byla shledana zdravymi,
XKHUBOTHIHE CY TIpeTJie/laHa Ipe TPAHCIIOpTa U YTBPhEHO je 1a cy 3apaBe,
the animals were inspected at the time of transportation and were found healthy,

2. zvirata byla drZena po dobu nejméné 6 mésicii nebo od narozeni, jsou-li mladsi nezZ 6 mésici, na
uzemi zemé,
KUBOTHIGE CYy Jp)KaHE HajMame IIeCT Meceld WU oI pohema, ako cy Miahe, Ha TEPUTOPHUjH
3eMJbe,
the animals have been kept for at least 6 months or if younger than that since birth at the territory of
the country,
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Cislo osvéd&eni / Bpoj ceprudukara / No of the certificate:

3. zvirata byla drZena po dobu nejméné 3 mésicii pi‘ed odeslanim na stejném misté,
MIpe UCIIOPYKKE KUBOTHIHE CY JIpyKaHe HajMambe TPH Mecella Ha MCTO]j JIOKAIUjH,
the animals were kept prior to dispatch for at least 3 months at the same location,

4. misto pivodu nepodléha v dobé odeslani Zaidnym omezenim z veterinarnich divodu,
y BpeMe HCIIOpyKe, MECTO MOpeKIIa HUje OMJI0 1Mol OrpaHHYeHeM 300T OOIECTH KUBOTHIHA,
the place of origin is not under any restrictions due to animal health reasons at the time of the
shipment,

5. v zemi se v poslednicg 12 mésicich nevyskytl Zadny pripad moru skotu, moru malych
prezvykavci, exotickych typu slintavky a kulhavky, nakaZzlivé pleuropneumonie, kataralni
horecky ovci a zvirata nebyla proti témto naikazam ockovana,

Yy 3€MJbU HI/Ije ouno nojaBe Kyre roeeia, Kyr¢ Majaux npexuBapa, Cr30TUYHU TUIIOBU CJIHMHABKE U
1aria, 3apa3He nneyponHeyMOHMje u I1J1aBOT je3m<a 3a IOCICABUX 12 MECClU U KHUBOTUIHLC HUCY
BaKINMHUCAHE NPOTHUB OBUX 60J'IeCTI/I,

there has been no occurence of rinderpest, peste des petits ruminants, exotic types of foot-and-mouth
disease, contagious pleuropneumonia and bluetongue in the country in the last 12 months and the
animals were not vaccinated against these diseases,

6. v zemi se v poslednich 6 mésicich nevyskytl Zadny pripad klasického typu (O, A, C) slintavky a
kulhavky a proti této nakaze se v zemi neockuje,
y 3eMibH HHje 6uio nojase kiacuuHor (O, A, C) Tuma ciMHaBKe M Iana y MOCIEABUX 6 Mecenu U
MIPOTHB OBE 0OJICCTH BaKI[MHAIIM]a HUjE CIIPOBECHA,
there has been no occurence of the classical (O, A, C) type of foot-and-mouth disease in the country
for the last 6 months and there have been no vaccinations against this disease in the country,

7. stado ptivodu je tifedné prosté tuberkulézy a brucelézy po dobu nejméné dvou let,
CTaI0 MOPEKIIa je 3BaHMYHO CJI000THO OJ TYOepKyJI03e U OpyIeno3e HajMame IBE TOANHE,
the herd of origin has been officially free from tuberculosis and brucellosis for at least two years,

8. ve stadé piivodu se v poslednich dvou letech nevyskytl Zadny piipad leptospirézy,
y cTajy mopekia Huje OWIo MmojaBe JeNTOCIUPO3e Y 3aIikhe ABE TOIHHE,
there has been no occurence of leptospirosos in the herd of origin for the last two years,

9. zviiata byla v priibéhu dvou dni pred odeslanim oSeti‘ena proti vnitinim a vnéjSim parazitim,
KUBOTHIbE Cy OWIIe TpeTUpaHe MPOTHUB SHI0Tapa3nuTa U eKTolapasuTa JBa JaHa Mmpe UCIOpYKe,
the animals have been treated within two days prior to the shipment against internal and external
parasites,

10. zvifata uréena Kk odeslani byla v pribéhu 30 dni pred odeslinim vySetiena s negativnim
vysledkem na:
JKHBOTHIC KOje C€ TpPaHCIOPTYjy cy Owmie Tectupane 30 maHa Hpe HCIOPYKE Ca HEraTUBHUM
pe3yiTaToM Ha:
the animals to be shipped were tested within 30 days prior to the shipment with negative result
against:
ad. tuberkul6ozu sav¢im a ptac¢im tuberkulinem,
TyOepKyJI03y-00BHHUM U aBHjapHUM TYOEPKYJINHOM,
tuberculosis, with mammalian and bird tuberculin,
D. brucelézu aglutinaénim testem a komplementfixaénim testem.
Opy1Leno3y-TecT ariyTHHAIMje 1 KOMIUIEMEHT (ukcanuje.
brucellosis, with agglutinin and komplement binding test.

VII. Ja, niZe podepsany uiedni veterinarni lékar, timto potvrzuji, Ze:
Ja, none nornucany onamheHn BeTepruHap, OBUM NoTBphyjem aa:
I, the undersigned official veterinarian hereby certify, that:

- zvifata uvedena v tomto osvédceni jsou schopna piepravy v souladu s mezinarodnimi predpisy pro
prepravu zvirat;
KHUBOTHIbe 00yxBaheHEe OBUM YBEpEeHEM Cy MOTOJHE 3a TPAHCIOPTOBAIC Yy CKIaay ca MelyHapoaHuMm
MPaBUIIMMAa 32 TPAHCIIOPT KUBOTHHA;
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Cislo osvéd&eni / Bpoj ceprudukara / No of the certificate:
the animals covered by this certificate are fit to be transported in accordance with international regulations
for transport of animals;

- osoba odpovédna za prepravu odevzdala podepsané prohlaseni, které potvrzuje, Ze byly vytvoreny
vhodné podminky pro krmeni, napajeni a péci o zvifata béhem prepravy v souladu s meziniarodnimi
standardy schvalenymi pro prepravu zvirat.

MOTITMCAaHA M3jaBa je MoOHMjeHa ox ocode 3amyKeHe 3a TPAHCHOPT, Koja MOTBphyje Aa Cy MpHUIpeMIbEHU
oxroBapajyhu ycioBu 3a MXpaHy, Hamajambe W OpUTy O JKMBOTHI-AMa TOKOM TPAHCIIOPTa, Y CKIany ca
Mel)yHapoHUM cTaHAapaIUMa PU3HATHM 32 TPAHCIIOPT )KUBOTHUHHA.

a signed statement has been received from the person in charge of the transport confirming that suitable
arrangements have been made for the feeding, watering and care of the animals during transport in
accordance with the international standards recognised for transport of animals.

VIII. Toto osvédéeni musi byt vyplnéno v den nakladky a viechny uvedené ¢asové Ihiity konéi k tomuto datu.
Toto osvédceni je platné po dobu 10 dni. V pripadé prepravy lodi se tato doba prodluzuje o dobu trvani
plavby.

OBo YBEPECHE MOpa ouru NONYHEHO Ha JaH yTOBapa U MponrucaHo BPEMCHCKO OTpaHUYCIHE UCTHUYE TOI JaTyMa.
VBepemwe Baxku 10 gana. Y ciydajy TpaHcmopTa OpoaoM BpeMe ce IPOoIyKaBa 3a BpeMe Tpajamba MyToBakba
opona.

The certificate must be completed on the day of loading and all time limits referred to expire on that date. This
certificate is valid for 10 days. In the case of transport by ship this time is prolonged by the time of the ship

voyage.
Vyhotoveno v dne
CacTaBJbeHO JaHa
Done at on

(misto / mecto / place) (datum / matym / date)

Podpis iiFedniho veterinarniho lékaie ©

IToTnmc oBnantheHor BeTeprHapa ®
Signature of Official Veterinarian ©
Razitko ©

Jméno tiskacimi pismeny, kvalifikace a titul
Vme mTaMmnaHuM CIIOBUMA, KBanu(UKaIlHja U 3BaAbE
Name in capital letters, qualification and title

@ Vyplnit pouze v pripadé, Ze zemé odeslini je jind neZ zemé pivodu. / Ilomyrutn y ciydajy na je 3eMiba HCHOpYyKe
pasmuumta o1 3eMibe mopekia. / Only to be completed if the country of dispatch is different from the country of origin.

@ podie potieby. / Huje obasesno. / Optional.

@y pripadé, Ze je tfeba pridat vice zviFat, musi byt pouZit seznam, ktery obsahuje vyse uvedené informace a na kazdé
strané Cislo osvédceni a ktery musi byt podepsan a orazitkovin osvéd¢ujicim ufednim veterindrnim lékafem. / Yxommko
NIOCTOjU BHIIE JKMBOTHIbA CIHMCaK MOpa CaapkaTh HaBeleHe MH(opMaluje W Ha CBaKoj CTpaHHu, Opoj yBepema M Mopa OHTH
HOTIHCAH U OBepeH o] cTpaHe opiamthenor Berepunapa. / When more animals need to be added, then a schedule must be used
containing the above information and on each page the No of the certificate and must be signed and stamped by the certifying
official veterinarian.

@M = samec, F = samice, C = Kkastrovany samec / M=myxjak, F=xenka, C=Kactpupan myxjak / M=male, F=female,
C=castrated male

®) Razitko a podpis musi mit barvu odliSnou od barvy tisku. / ITornuc u mewar mopajy Outu apyraumje 6oje ox
mramnador tekcra / The stamp and the signature must be in a colour different to that of the printing.
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